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E#EE A B1E 335 (AAVE, African American Vernacular English), H#FRAEATGE, BAEFSE
BN —MIERE. 5 ZHHEH], EEE D5 (colloquialism)ubEZ 4&, AAVEW ] ZIFE
FTHREHARZERE, REHEESERS . EMERR, BAZGERNTA KM EE (meme) th7E
HAVEERAT, K RBAEEFREFORNT EE M (negative) Bl Z . &4 NRAFEFH
BRGEWHAT T, FIINERBATX A & FEREAR, RAE—FA F T irESE B %15 (SAE, Standard
American English) )88 £ F B &R F .
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Abstract

African American Vernacular English, abbreviated as AAVE, referred to also as Black English, is an
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variety of English mainly spoken by African Americans. Despite colloquial usages, AAVE has be-
come an important element for literature and especially music in the English-speaking world since
the early twentieth century. In the Internet era, as various memes derived from AAVE have be-
come prevalent around the world, negation, a prominent feature of AAVE, has been widely propa-
gated. An analysis of negative structures in African American Vernacular English enables us to
have a deeper understanding of the specific usages and provides perspectives and translations
that differ from ones in Standard American English.
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1. 518

VE NI LR S AR SEE 2 —, X AAVE WIEERT 7807 MBS 2 G, 05 S 2 Wi,
BREAFH MR/ 2 k. Rk Ah, BATHEFERIU P AR BN S, Flanxt RBhid “be” I%F
TEAG M 5 bR e [ T X A IR S S5 S . T BN DS R LR AR U 1 E 45 84 (negative), A
M2, EERER TR . i, ERERHTF AT « DURI(Chuck Berry) Fli i EIE
T« AR (Ray Charles). B LR FIR4L « FER A1 (Ella Fitzgerald)5 Z AR K 2 5140 F, FEREENH
/R (African-American music)ik FIESEE Z A S 4 R R HEBMA, FETAFE M AAVE iR, 4L
THERES, KB K (Hip-hop Music) 1R 21 7k (Soul music)%sF 2 IR AL, BN RN HEIE
HAZAR TR EAERRZ, AAVE /E8—MIERRiHETE (nonstandard dialect), 7EF LT 2BIdR.
L5511 935 (SWE, standard written English) bR #E ~ A2 7EJR R, 1RDHEATA; (H AAVE fEMT H # H &
MBS RER R R, £, MAEONT AAVE I, HIRBURFR AI4EE T A KRR £ E
NE SR M4 A0, 1ERNE— B RENSHBEREAR. RCKE T BATHE TS E 80, Ky hpE
TE - WHEBE K2 EGE ZMERITE 558 Ui, SO,

2. MAEBHRNEESH
21 REERE

—IEAL T, S EAEAY A BN 15 2 BhiRl (negative verb) e A E F iR, HA R “ain’t” SkAQ
# “arenot” . “isnot” . “amnot” 2 “be not” LKL G E WL : AT L4 Sojourner Truth
FLAE 1851 4F R R AL H “Ain’t 1aWoman?” . T 1935 4F (1) £ [F ] (P A1 ILZ2) (Porgy and
Bess) kil 1t Ain’t Necessarily So). 7EMZRIELL T, BN TEE R KEA FH— 75 e shial “ain’t” ke
SE o T TEAE IR R “ain’t” RALE “have not” B “has not” HZEH, # “ain’t got” 1FA “have
not got” MG, Al FH (%140 8% 1 5k F Nina Simone 47T 1968 4E¥144 i Ain’t Got No, | Got Life /I
WAT SRACTF Alicia Keys &ATT 2003 £k #i 1f | Ain’t Got You).

“Ain’t” —iEIFIESE E R ANSERE, WACKIE TR E SR, MRAEE T OEE . SRR, B
LA GUE A . Raven McDavid YCAMEFBIX )5 5 2 —% 78 Je 5 5 (Cockney), FAp {74 K
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EEE

H1 “ain’t” Ai%; McDavid, Raven IR E IR T IR B4, 2B X 2346 [2]. fESE
R ES, WK RMHER “an’t” KB “to be not” 51 “to have not” ZEH(fll “am not” .

“isnot” . “arenot” . “havenot” . “hasnot” ). HR¥E Merriam-Webster H AL USSR, SCFIE %
i “ain’t” RARE: “to be not” LEFIMIFIALE 1749 SEC A B, Wl “ain’t” SRACHE “to have not”

SERTE 19 AW O AR 2080, 9 [E 324 500k 5 Wi (Charles Dickens) 75 1844 4T & AT /N3t
Martin Chuzzlewit # L HH “ain’t” &AL # “to have not” . “You ain’t got nothing to cry for, bless you! He’s
righter than a trivet! ” [3]. #EN 19 40 )5, XL G HAE 2 BOE FR A s A AT AR 2 BRI R I, 18
% EHE 2 XAE VS B . MEZ45H, EERHIEE(SAE, Southern American English) £1$5¢
RTEEEH R R “ain’t” —id], QIR BEREER SN AMREER[4]. B s, REBASR
B (AAVE) 5 3 [H B #9415 (SAE) EIE & ANEE T AR Z MR 2 ab, BATEE X T “ain’t” 1)z A8
FAE 5 5% [ F 3 93 AR BA 5]

Bt BRI, BASEEMEA “ain’t” RACE: “didn’t” B9 E A RO (B a0 35 E #F Lil Wayne #k
il You Ain’t Know).Darin Howe 7 Aspects of English Negation — 5 s #2 E[6], [ “ain’t” kAL E“ didn’t”
1) P AE RN D08 v (R A B v T 5% 1 R S 1 DA R A A AE ST A “ain’t” IR BB - X o X PSR,
fH ] “ain’t” kAL E AL I (present-tense) (1 75 72 Bhidl 4544 “do not” % “does not” I 1L BB A JEiE
L.

IEZRRE L N R PR RO B, R “ain’t” P BRI A1 1E 1 (predicate) 43 H R A5 18 254438 S5
HE R, B 7R3 — R e BRI . W “If Lain’t got you” &R 2 J5ZS “If Ihave not got you”
PEAE U RS RNR” o« ¥ “1t Ain’t Necessarily So” i&J5i 2 “It isnot Necessarily So” J& P 2RI .
BB LE R F T, SRIEES S E, 0 “Ain’tlaWoman?” Al 3FA/E “HEERA R ZAG? 7,

HRFEENAZ, AAVE FAELEX bRtk E 08+ R A (copula) A BE IS, 5 1 B2 N #TF- 50 Cent 7E
2003 “E R AT R U Not Like Me (You not like me), B Jy%F “You are not like me” H1 &7 (i — 45 0% .
AP RI N HE W, Joan G. Fickett FRIXFNIL G A —Mibs i = 1 5 R 56 MU 2 THI I 455 (8 combination of
“punctuative” and “imperfect” aspects) [7]. 4544y J N BE1E HHELEIR 25 T (present tense) Hx] be Hpik HV%
IREA, BANTEEFREA “1 be doing this every day” SkE & “1 do this every day” , 128 AAVE
B R S —, FEILA 3 B R e iE B A AR AR v BB TR BN L. IEREER R, AAVE A
not K—AJ Tk o T 5 E AR T B 5 e O . AERITERT, [RIFJed@d 21 AAVE A e g5 iie
JiR 2 AF N ) % i (copula) 5, FRVEBI . 101 You not like me” 6] #1i%, A& J5 2 “You are not like me”
(FRAMEFR), K “1not like him” I&JEZE “I am not like him” (FRAVMEAR) .

22. NEEE

NS E AR E AR “no ” (indefinite pronoun)RAR B A e AT “any 7, B AT E 75 € B A1“no”
ZEAORF R A E; W T Ray Charles T 2006 4F & 17 fJ#k il 1 Don’t Need No Doctor, 5231 don’t need
any doctors” Z . f§i[] “nobody” . “nothing” %575 45Kk I E “anybody” . “anything” &4
AT 2 FIVE FIRE W L, FIAESEEE, fn “ RLER)S ” (Lady Soul) 3575 « o == e R (Aretha Franklin) T+ 1974
FERATHIFERH Ain’t Nothing Like the Real Thing, 323 “Nothing is like the real thing” 2 & .

FBANTEE S “Ain’t no” X MONUE 153 7E 45 M R LR 150 LRI FEEONH W BBAE SRYLE Ashford &
Simpson - 1967 £ 5 #k il Ain’t No Mountain High Enough % “No Mountain is high enough” 2 & . 13
SERP A 5E iR (negative verb)n “ain’t” . “don’t” . “can’t” 5AEALHE “no” . “nobody” &5—3f
151%5 (invert) i 58 B EARE 2 (05RE, W B A BEHT Puff Daddy KRATT+ 1997 4F2 % KAEH: Can't
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Nobody Hold Me Down, 523 “Nobody can hold me down” Z &.

IR G R REAFAE T 55 B 1 #9515 (Southern American English) i (4035 E B %3 F Woody Guthrie X
i1 1 Ain’t Got No Home) Fl5H 73 9 [l i X 77 5 Ao IX MW 5 08 AN R ST 3 I 75 58 A8 77 iR A
JESEBEIE AR, R s R 9E1E (colonial Englishy 2 g il Fl . 5 “ain’t” —ia FVEAAL
e, (EHEN 19 A 53, RS @ M R SCh 7 52 208 FEEEAS Al AT A B 2 AR K R TR

& [F AT BE 52 A 2 A — &K (The Simpsons)7E 1999 4% t 11 f# 4 Hello Gutter, Hello Fadder Hil:
¥4 Bart Simpson 5 K “1 won’t not use no double negatives” (FXAN2 FAd F XU 75 %€ 1) K K 56 [ Fefik
FE R RIBR FHE SR 15 8 VR IR [8] - 55 E BRI SR BA Pink Floyd 7£ 1979 44 & 47 2 H il Another
Brick in the Wall 4148 k318 (music video)Rf, k2 v o2 3] %% ) LEE AERE “we don’t need no edu-
cation” , AR T O T XCE 75 5 IR AN T4 32 (1) 345

IR 75 72 (double  negatives) 3Rk 15 52 2 & [ VA B FR A 75 2 Al (negative concord), S F3TH
HEiE (standard written English) i XUEE 75 52 AN A o 51 Qb 5 T 9538 HH“ We can’t NOT do it 7523 “ We must
doit” &, MbREF I oeis i s AUE (litotes) 78 15 i€ 3 i) 2 f5 Af F S iRl (notional word) SR AT XU 75
SE, T BIRE B 5 R A 234 . 1 4n ] “1 don’t disagree ” K423/ “ |1 agree” 2 7 . BT 75 1€ Bhid] (negative
particle) “not” 2 J&, I #1H “not bad” KT “good” 2 i« MAPFRIE T2, SLF NI P AT 2 3Rk (weasel
word), FE3CFAE BN L.

FERHVE B A WA R A, AR LGB E A e R LR AR S5 . Je 18 TR0 43 (1) 75 € 3h ] ain’t
EREMMIESE, BEBAENRE “no” « “nobody” JE45HIIEJHZE “any” . “anybody” FEAEIT .
LA AR AR R, Wk “you ain’t seen nothing yet” &5 %] “you have not seen nothing yet” i35
FHVE, Dy H A AR 75 58 I B R 15 8 BUR RN B R IR (D : AR RAT AR E B), KX PSS
P EREA ST & T DEIE () ik S 1. 4k “you ain’t seen nothing yet” i&JE 5] “you have not seen anything
yet” , Bl “ARibtt A #ARE B J5 FEBEERE, AR E Bk . B EE, sRiRE e
H. 4 “Ain’t No Mountain High Enough” , A 1E(E “&AH L=l .

23. BEBE

IREER T, AAVE i 75 5E 818 5 A A BLEAS E AR & R R € 2 451 5 XUE 558
FABLo i 4n 20 tHA A A, AT T 5% I R 0 A R A RN S5 R AR AR I8 TR BRI 1 don’t do nobody
nothin’” , ItAJEIRISE#E “1 don’t do anybody anything” 2 7. % 815 € TS 2 s A e A — I35
(invert):z 2544 15 XU 15 7 72 SORIAL,  [RIRE R A0 A4 43 AR i o 6 42 8 s vy () Y497 2 5 [ | 75 PR K
F Lil Nas X T 2019 4E & Aii 13k i Old Town Road, F i “Can’t nobody tell me nothin’” 523 “ Nobody
can tell me anything” 2 &

MR 2 H A5 0w S5 i F R 1 (emphatic negative) I R [FIFEIEAE N AAVE K5,  [FIFEAE JCiE tH FHEC & I
[8]. it ¥iE(Middle English)if A, DUttt 40 5% E1E A\ 7 & (Geoffrey Chaucer) . T~ The Canterbury Tales
Z 7 (prologue)H Ei& “He nevere yet no vileynye ne sayde” , Bl “He never yet no vileness didn’t say” .
T 5% [ R 295k L . (William Shakespeare) 7£ 35 5 TG £ 011 = (BT =4 (Twelfth Night) 25 =
HE—HER “Nor never none / Shall mistress be of it, save | alone” Z Fik.

A L2 A E 2 2 CARAE T AR ) bl 98 (Middle English) AR, 456430 2.2 FiTif g2 W
HEAETHSY, WRED LT/ 40 (1564~1616) 2 BIFER, ATLURIIAIR & XNE S E IR sE = HE
SE IR E,  #R] DAAE 55 1E R fR 1 DL 4 96 1 75 & kB, £ AAVE W3 RI 88 2 AR AE

FESEE IR X 7 &5 AAAE S AAVE HISE [E B seiB AU 2 B 5 € FVE, WiidT Te s % w e

DOI: 10.12677/ml.2020.86107 786 PARIE S


https://doi.org/10.12677/ml.2020.86107

EEE

75 5 (Cockney) FR {8 47-F KB () % 8 75 52 5 i FVA[9], st [E fEZns B » BAE/R 1% (Henry Enfield) )%
R4 “Mr. Cholmondley-Warner’s Guide to the Working-Class” =, %%l J87J5 & (Cockney)f) T A\LLE
i) “Inside toilet? | ain’t never not heard of one of them nor | ain’t no know nothing” &% 7 —#fJ-LE & &
(septuplenegative) % ik . John Wells #x, 7£ 1980 FEARLLG, F v e )5 & & E 45 M i | 7R Jekg =
(East of England)F %< /4 4% = (South East England) ) JLF 5 &, R 869 9] 119815 (Estuary English) [10].
W HSE R M HE e T SN2 ERESS TS Bl H 1985 T 3L EH & Al & (BBC)#k i
) 5 (4= X\ ) (EastEnders) 7 4% 0 £ 5 Dot Cotton, LA 515 7 5 % A, LH M “1 ain’t never
heard of no license” X% = 5 75 i IR Kk B 11V

=] « 462 « 1B (Henry Watson Fowler) 3% Ml 5 0k Jy A< BN 75 5 (1) 2 & (repetition of uncancelling
negatives), £ JEiE(Old English) 11 i #iE (Middle English) 4 B8 A L[11]. BRI L 5 EiE4)
i, AIRIFEZRLL AAVE H B S E fOE R E, Jetldl RiEIE IR E s “ain’t” BEE, HiLEAE
] (R, HFH58iE< . Hlin “Can’t nobody tell me nothing” " #A4F: A AAT LA RFR
RIS o BN TS NER R e S, R SN E ST,
3. &5iF

A4 AAVE 75 58 G5 0= AR 1 5, W DAR RN ) T AR 55 [ 9630 1) S0k A DRy, SR
A, HARK Mo S5EEMEHIGERS, bR AR AR R 233, E48 Donald Winford
T 1992 F45H AAVE TE75 € 4546 7 T 5 o B BURIEAF/E R ARl 4b[12], {2 Howe F1 Walker tH7E2
J&i R FHEEEIE B AAVE 75 52 45 0 HOR FE R Hh 955 F 4k K [13]. -1 AAVE 4k & H 58 B B /R 1T (Creole)
K P AE B2 Bk 98 (West African Pidgin English) (1) SCIETRAAAE, (HACHET (AR, X AAVE I8 B2 SR 1 3
PR I 2 A TE 36 [ R 0 e J R R BT ) & P eiE 7 5

EAFERENE, AAVE [ A BARTE T I S B A B, AAVE 48 I BF A — BL7E
DAEGAE S 52 B AR A B EAR R K. TE BRI AR, JOE R AR E . TEX, HER
EPETE H I HAE S ) WA — AR R TAREM, X IR 3] 7 A S EE R AAVE TG
o MERGER TRz 2550, R W T RBARFHNE, B4 A2 BARAN L EH WA
T, A TR (meme), 1125 [E BB A 41 Sweet Brown £ 2012 fEH:5Z ML & KFOR-TV K1t B
) AAVE ik “Ain’t Nobody Got Time for That” , f& Blif# 5+ Hiifii 45 (The Huffington Post) & & {4 F 1.
AR A3, — B SR IE A AT M2 E S . WA L —BE, AAVE H R FRSE#, 784 L AAVE
NBRERIEUE T, LLERDE ¥ (code-switching) () 7 20 IGE A8 FH 2 (3 25 [14]

TEXT AAVE H KI5 8 S5 A AT BRI, SCT-RIIRIE R 7, v DASRERIR ). Homifd, Joi 2. AAVE
HNES 2 ERELSN, 2ARNEERPNAAGEIESTEIE DR —RIEN T, TiiEas
JLESE, MRAKBEEMERFENXRR, EEERESTE.

W4 AAVE AMYUAESE EAE 230t 3 R B, e daBE S s scib b S E B B . 5
2 ) B AE R IR HESE E JEE MR G, T AR AAVE 28 bRk 015 1 AR RHE 4 TR 2 B AR S5 1 AL
W2 B, BIR AAVE RAIERIC SHEUVEH, (HEE AAVE [85C 451, Jo5EnT DU IFHh 38 g HAE
FH A K ILATAE B SO

SE
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